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АНОТАЦІЯ
Народознавче дослідження проведено про життя та творчість українського  поета,  нашого земляка , який сьогодні проживає у Нью-Йорку, Василя Махна. Мета роботи - висвітлити багатогранність творчості краянина, проаналізувати оригінальність поезії автора з погляду  змісту і форми,  зрозуміти  новітню манеру його писання, розкрити концепцію бачення митцем місця української літератури в світовому контексті. 

Постать  Василя Махна заслуговує неабиякої нашої уваги  не лише як зацікавлених визначними людьми рідного краю. Вона в першу чергу вабить до пізнання людей, які прагнуть змін у нашому суспільстві, змін у помислах, у світогляді, бажанні скинути із  менталітету ярмо усталеної думки. Література, яку вивчають діти у школі, бажає мати різноманітніший та цікавіший перелік творів, бажає відчути подих нової епохи, у якій політичне та соціально- майнове  питання в літературі відходить на задній план і вже давно втратило свою актуальність. Творчість Василя Махна вносить в українську літературу нове світло, модернізовану метафору, дає нам підстави впевнитись, що наше літературне слово не схоже на інші, неповторне, проте інтегрується у світову саме завдяки таким поетам, як Василь Махно. При підбиранні  творів для вивчення в школі доцільно було б взяти за основу концепцію тернополянина про те, що справжня література не ополітизована, вона не може мати жодного табу. Ввжаємо, таким шляхом можна подолати учнівське «не читаю, бо не цікаве».  Звідси – знання  творчості поета є актуальним не тільки для тернополян, а й для багатьох українців, що прагнуть поступу  в нашій літературі та формуванні  мислення молодих людей. 
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1. Вступ. Василь Махно – поет Тернопільського краю та мешканець далекої Америки.
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                                                          «Батьківщина – се мій дідо і я...                                                            се маленька дівчинка на піщаному березі»
Василь Махно


Василь Махно
Минають дні… Зацвітає під вікном духмяна липа, а ще швидше в’яне… Але є щось невмируще і вічне, як Всесвіт. Це величне «щось» народжується із сірого попелу буденщини, потім трепетно входить у людську душу, вабить її та кличе у свій таємничий світ.  Велична поезіє мого краю!!! Тебе колисало тихе плесо Серету, ти ввібрала сподівання і мрії моїх краян, які волею-неволею розкидані по світу…  

 Поезія Василя Махна мандрує в часі і просторі, неоминаючи ні пагорбів, ні долин, усвідомлюючи, що «повернення: завжди втрата землі – збирання каміння – підрахунок плодів». Він прагне осягнути минуле, зрозуміти  сучасне і на “плавникові” записати свій заповіт для нащадків, розповісти те, над чим розмірковував усе своє життя ...
Василь Махно народився в с. Базар Чортківського району Тернопільської області 8 жовтня 1964 р. Закінчив Тернопільський педагогічний інститут (сьогодні ТНПУ), кандидат філолологічних наук (1995), викладав літературу у Тернопільському Національному Педагогічному університеті, а згодом — у Ягеллонському (Краків). Як викладач вирізнявся своєрідним баченням української літератури в світовому контексті, вважав, що їй треба позбутися стереотипів і не прагнути бути схожою на інші літератури. Член НСПУ, АУП. Учасник гурту «Західний вітер» (1992). Член міжнародного ПЕН-клубу. Із 2000 р. проживає у Нью-Йорку, працює у НТШ-Америка. Сьогодні він відомий український поет, есеїст, перекладач, літературознавець.
2.Багатогранність та оригінальність творчості.
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Бажанням творити по-іншому, відкинувши традиційні стереотипи, керувався у своїй творчості  тернопільський поет  Василь Махно.

 «Його поезія оригінальна, має довільну композицію, висловлює індивідуальні думки та враження з конкретного приводу чи питання і не претендує на вичерпне й визначальне трактування теми. Він дбайливо ставиться до художньої форми, а логічне викладання думки наближає його поезію до наукової літератури. Поезія носить філософський, белетристичний характер. Вона світиться образністю, афористичністю, настановою на розмовну інтонацію й лексику», — так писала у відгуку на творчий вечір В.Махна в УІММ Ольга Винничук. Професор Віра Боднарчук зауважує, що «поезія Василя Махна… — це його враження з життя і побуту в Нью-Йорку. І це не тільки враження прекрасного, але також щоденне відчуття і бачення понурого, безнадійного, трагічного, сумного, безвихідного. І в цім відчувається універсальність стану людини».

Перу поета належать збірки:
«Схима» (1993)

«Самотність цезаря» (1994)

«Книга пагорбів та годин» (1996)

«Лютневі елегії та інші вірші» (1998)

«Плавник риби» (Івано-Франківськ: Лілея-НВ, 2002)

«38 віршів про Нью-Йорк» (Київ: «Критика», 2004)

«Cornelia Street Cafe» (Київ: Факт, 2007)

«Зимові листи» (К.: Критика, 2011)

«Котилася торба» (есеї). − К.: Критика, 2011.

Поезія Василя Махна перекладена польською, сербською, англійською, німецькою, російською, вірменською мовами.
Видання іноземними мовами:
«Wedrowcy» (2003)

«34 wiersze o Nowym Jorku i nie tylko» (2005). 
Тематична палітра поезії Василя Махна досить широка: вона охоплює спогади з дитинства (“батьківщина”), людські стосунки (“залишаються найсуттєвіші речі...”), морально-етичні питання (“Не змінявши, Боже борони...”, “Стос паперу і Стус, самота”), проблеми нашого часу (“Лист до Ришарда Криницького”), тема кохання, філософські роздуми над сенсом життя (“Перед нами незримі ліси”).
Особливе ставлення автора до батьківщини розкривається у його одноіменному вірші, де він наголошує: 
батьківщина – се мій дідо і я...

се маленька дівчинка на піщаному березі,
котра чомусь схожа на його дочку. У цих словах – душа митця, його внутрішній світ.
 Цікаві образи, які розкривають світовідчуття автора, можемо побачити у триптиху “Лютневі елегії” – “князь самотності”, “ріка німоти”, “тінь води”. Виділяється образ млина Вічності, що символізує самотність поета, його страждання, які іноді перетворюються на німоту, бо “уста, що змочила вода німоти, обмерзають до крові – й зникає мотив”.
Василь Махно постає поетом лірико-філософського складу, прагне розкрити сутність самого життя, його мінливості та зафіксувати у свідомості читача вічні цінності, допомагає перейнятися відчуттям власних переживань. Адже навіть якщо “птахи б’ються об неба залізну завісу”, то тобі потрібно “пітьму розбавляти світлом”, тому що тільки таким чином ти зробиш життя кращим:                                                      
бо підуть ще царі до зорі

і омиють дощі небеса,

і отверзуть уста, але ті,

що тоді обгортались в сувої

нечистот – попливуть по воді

і у вирій покличуть з собою.
У вірші “На березі ріки” автор підкреслює, що “того берега вже нема”, але йому і досі вчувається “сміх і плач – шоколад і полин – дитинства”, в якому два хлопчики – двоє “молодих вужів”, вкравши у дорослих гроші і накупивши ласощів, справляють злодійське свято, насолоджуються життям “над берегом річки – в кущах бузку – в лопухах”. Навіть “нездогадуючись: що одного чекатиме батьків батіг, / а другого: співчутливий погляд діда”. Вражає влучна образна характеристика стану другого хлопчика: “сірий горобчик пшениці батьківського розлучення”. У цьому вірші увиразнюється майстерність автора: лаконізм та ємкість висловлювань. Автобіографічною можна вважати поезію “На Покрову у моєму родинному селі – Празник”. “Усі чотири кінці села:/Бураківський – Павшівський – Криволуцкий і Язловецкий” промовляють рідною місцевою вимовою тутешніх мешканців. “У дитинстві я чекав на Покрову”, – пише Василь Махно, бо “торговці солодкими когутиками / втішали макове зерня дітлашні”. Справді, ті когутики були чи не єдиною втіхою малих дітей, адже “співучі пташки” потрапляли до малечі лише на свята.
А потім – до нашої хати приходили:

стриї з стрийнами – вуйки з вуйнами,
зазвичай довго велися розмови дорослих про війни і жнива, землі і смерті, котрі малий хлопець “довго розмотував” як “домоткане полотно”. Провідною думкою цього вірша є мотив руху життєвого колеса, філософії долі різних поколінь у різний час. Адже життєві цінності та моральні якості наших батьків дещо відрізняються від уподобань сучасної молоді. І тому батьків дарунок – когутик – видався доньці гірким:
...чомусь не співала їй карамель домашнього промислу…

...а я повертаюся і повертаюся туди –

де когутики були солодкими

і співали.
Поезії вражають розмаїтою ритмічною організацією, багатством та оригінальністю художніх засобів. Досить незвичні та цікаві метафори доповнюються свіжими епітетами та місткими порівняннями: “вітру пастухи”, “притлумлене бажання”, “ріка розмови піниться й переповзає”, “суха печаль потовчена на шкло”, “веселки випили воду”, “янгол протер очі”, “стіг мов мандрівець”, “і висихає серпень – немов тютюновий лист”, “окреслим честь немов огненне коло”. 

Вірші Василя Махна свідчать про те, що його творчість багатовимірна, підживлена багатьма культурами та знанням вікових традицій української літератури. Поетична мова спрямована на відтворення культурно-національного простору українського народу. Він не тільки зрозумів сутність образного слова, але й створив оригінальний поетичний дивосвіт.

 Василь Махно є яскравим представником модернізму в українській літературі. Для його поезії характерна тенденція ускладненої метафоричності, перетин пам’яті і миттєвого переживання в оповідному часі, переважання верлібру в поезії. Також для його творчості актуальною є проблема пошуку нового гуманізму, втраченої гармонії, подолання абсурдності індивідуального існування.

Його дисертація про Богдана-Ігоря Антонича вийшла окремою книжкою «Художній світ Богдана Ігоря Антонича» (1999). Також вийшла книжка перекладів із польської, чеської, німецької, сербської, румунської, американської поезій. В.Махно уклав антологію про своїх ровесників-поетів та письменників під назвою “Дев’ятдесятники”(1998). Окремо вийшла друком книга перекладів із польського поета Збігнєва Гербера «Струни світла»(1996).

Есеїстика

«Парку культури і відпочинку імені Гертруди Стайн» (Київ: Критика, 2006)

Есеї друкувалися в часописах «Критика», «Кур'єр Кривбасу», були перекладені іншими мовами.
Перекладає сучасну польську, американську та сербську поезії.

Зокрема авторів Ч. Мілоша, З. Герберта, Ю. Лободовського, М. Гжещака.
3. «Розмова» з поетом про дві паралельні реальності: про «наше» і «чуже». Віртуальне інтерв’ю (витяги із виступів та промов).
Одинадцять років тому український автор Василь Махно переїхав у Нью-Йорк. Тоді, за його словами, він ще остаточно не знав, на який час туди збирається. Відтоді вже минуло ціле десятиліття. За цей час багато чого змінилося й трапилося у житті письменника. Він не припинив писати поезію, швидше навпаки - в його творчості відбулося немало метаморфоз. У новому місті Махно видав чотири нові поетичні збірки (іще чотири були написані в Україні). Почав працювати у нових для себе жанрах - написав дві есеїстичні збірки й дві драми. Надалі займається перекладом із кількох слов'янських мов і, звичайно, англійської. Письменник не змінив мови творів, як іноді трапляється в авторів при зміні країни. Точно сказати не можна, що саме було рушійним чинником, але його творчість почали інтенсивно перекладати. Загалом зараз його вірші, есе і драми перекладені на 17 мов. 
  
Віртуальне інтерв’ю
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«у будь-якому разі, 
я залишаю за собою право 
і можливість повернення»


   Василь Махно
Сучасна українська література, створена в Україні, перенасичена соціальними та політичним контекстами. Складається враження, існує якесь загальне замовлення, за межами якого не можна вважатися письменником. Властиве вітчизняним гуманітаріям поєднання фаху літератора з професією політолога у будь-якій іншій країні не вважається обов’язковою рисою самосвідомості сучасного поета. У тому числі українського. Можливо, тому літературні інтонації діаспори останніми роками трохи змінюються. Літературна діаспора дозволяє зберегти сучасній українській культурі суттєві риси — спокою, літературної дійсності, віддаленої від соціально-політичних амбіцій.
— Як вдається поетові-емігранту знайти й опанувати себе в іншому культурному полі і залишитися актуальним для культури залишеної Батьківщини?
— Я особисто не цілком сприймаю припасовані до мене поняття еміграції та діаспори, як і приписування моєї творчості до американської культури. Зокрема, внаслідок того, що обставини зміни місця проживання прямо пов’язані з тим, що у сучасному світі поступово зникають культурні межі. 
Поняття «наше» і «чуже» стосовно української еміграції спрацьовує як протилежні полюси. Я не певен, що  назавжди полишив Україну; у будь-якому разі, я залишаю за собою право і можливість повернення. Мій виїзд був пов’язаний, радше, з бажанням розширити свої поетичні та літературні топоси, з бажанням змінити дещо у своїй літературній творчості, з бажанням пізнати західний світ та можливістю подорожувати. Наприкінці 1990-х я таких можливостей для себе в Україні не бачив, або принаймні їх було менше, ніж мені хотілося б. Проте я добре розумію і тих, хто живе в провінції й майже не виїжджає за межі України. Така настанова також дозволяє писати; просто я людина іншого складу, іншої конституції. Якихось інших мотивів власного виїзду я не бачу і ніяк інакше для себе цей крок не поясню.
— А як ви ставитеся до візитів в Україну?
— Для мене візити в Україну цілком природні. Це, з одного боку, щоразу нове потрясіння, і не завжди негативне; з іншого — повторне порівняння себе з країною, культурою, суспільством. Тому ностальгії, у її класичному розумінні, нема, є бажання зрозуміти процеси та психологію людей, є усвідомлення значних диспропорцій, сумішей деколи непоєднуваних речей у політиці, повсякденному житті, в простих нібито ситуаціях, котрі тут межують з алогічністю, а інколи — й з абсурдом.

— Жити з письменницької праці тут фактично неможливо. Чи не здається вам сумнівною ця ситуація?

— Українська державна культурна політика, я згоден, заслуговує на цілком слушні критичні зауваження, бо сучасна культура в Україні настільки розбалансована, що інколи пріоритети вибираються трохи сумнівні. Але, скажімо, молодіжні ініціативи творять паралельну модель української культури, від літературних фестивалів до різноманітних мистецьких акцій, обираючи для проведення не лише столиці, Київ чи Львів, і це для мене обнадійливий фактор.

— Які особливості української літератури в діаспорі, зокрема американській, ви могли б описати?

— Мені особисто подобається позиція поляків щодо цієї проблеми: після відновлення незалежності Польщі виникла думка про те, що еміграційної літератури немає, натомість є також і польська культура, яка створюється за межами Польщі. Така позиція трохи змінює акценти і сенс ставлення до національної культури за кордоном.

Сьогодні в Америці жодних літоб’єднань не існує, а книговидання українською — не доцільні. Після Нью-Йоркської групи україномовні автори почали заявляти про себе в Америці з початку 2000 року; тоді виникла ідея об’єднаних виступів у Нью-Йорку. Зокрема, професор і письменник Олександр Мотиль зорганізував традиційні тепер виступи у нью-йоркських літературних салонах Bowery Poetry Club, Cornelia Street Cafe, Українському музеї, закликавши до участі Аскольда Мельничука, Ірену Забитко, Вірляну Ткач, мене разом із кінематографістами та музиками. Ці вечори досить популярні, на них приходять і українці, і американці. У Флориді мешкає Оксана Луцишина, яка інколи долучається до наших нью-йоркських імпрез.

А щодо історичного зрізу літературних шкіл української еміграції — це питання дуже широке, і починається воно відтоді, відколи українські письменники замешкали поза межами України. Перше, що спадає на думку, — це Шевченко і Гоголь. До речі, Богдан Рубчак одного разу у приватній розмові зі мною зауважив, що Шевченко і є чи не першим еміграційним поетом.

— Чи ви повернулися б, якби виникла така можливість, у сенсі роботи?
—  Річ у тому, що зміна місця мешкання пов’язана зі зміною усталених звичок, ієрархій, зручностей. Від’їзд — це, зрозуміло, крок ризикований; для багатьох, це болісний розрив. Для мене виїзд (це слово мені подобається більше, ніж еміграція) — як азартна гра в казино, твій програш чи виграш усе одно твій. Спочатку мене обсідали різні думки, — про повернення, про хибність вибору. Я часто їхав сабвеєм до океану, ходив пляжами, дивився на чайок і океан і, безумовно, сумував. Але коли після року життя у Нью-Йорку «пішли» нью-йоркські вірші, зав’язалися якісь знайомства, почалися запрошення на виступи й переклади моїх текстів англійською, — я подумав, що найбільш критичну смугу пережив, і почав ловити кожен порух нью-йоркського життя як дарунок. Тому ностальгії у мене нема, є цілком усвідомлений вибір і внутрішнє відчуття українського й американського періодів у житті та творчості.
—  У тому, що стосується особистого в еміграції, — у праці за фахом чи в родинних обставинах ви, загалом, щаслива людина?

—  Я вважаю, щастя — дуже відносне поняття. Але коли ще пишеться, і коли виходять книжки, і підростають дочки, і в погляді дружини ловиш теплі іскорки, — тоді все гаразд. Усе нормально.

—  Поезії, прозі, театру чи критиці  присвячено вашу останню книжку?

— Я пишу одночасно кілька книжок. Моя остання книжка «Котилася торба» складається з п’яти есеїв про міста, котрі були чи є важливими для мене — Чортків, Кривий Ріг, Тернопіль, Краків та Нью-Йорк. У цих текстах значне місце відведене автобіографічним елементам, однак це не спогади. Міста, про котрі написав, наповнені людьми та історіями. Два есеї про Чортків та Кривий Ріг уже видрукувані у «Кур’єрі Кривбасу». Що стосується перекладів, то в Польщі у 2010 році вийшов «повний» польський Махно — всі вірші, есеї та драми під однією обкладинкою, у перекладах Богдана Задури.
—  Ваша книжка називається "Котилася торба". Чому так? 

— Вона починається есеєм про Чортків, який так само називається "Котилася торба". В моєму дитинстві, яке минуло в селі Базар за сорок кілометрів від Чорткова, був горб. І з того горба ми дітлахами неодноразово котилися, з'їжджали... Він так і називався. "Куди йти? До Горба, з Горба". Такий топонім. Тепер у моєму розумінні "Котилася торба" - не просто запозичена назва з дитячої лічилки, а метафора життя: щось котиться, щось втрачається, щось набувається. В якийсь момент мені захотілося, уже тут у Нью-Йорку, повернутися в місця, які є важливі для мене. Я називаю тексти есеями - поєднання жанрів "нон-фікшин" і "фікшин". Багато чого є нон-фікшин - реальні люди, реальні події. Але є певні елементи, які, я вважав, треба трошки переінакшити. Для чого? Не тому, що треба прикрасити, а тому що так буде цікавіше читачеві. Я вважаю, що художня література має дещо інше завдання, ніж просто прямий відбиток життя, як фотографія.
—  Яке місто або які обставини вплинули на вас?

—  На мене набагато більше вплинули обставини Нью-Йорка. Саме місто, моє відчуття у цьому місті в перші роки: намацування ґрунту в прямому й переносному значенні. Я побачив місто, до певного сенсу, раціональне, до певного сенсу жорстке, до певного сенсу мультикультурне, до певного сенсу багатолике, місто, яке на островах, місто, яке порт, місто, яке аеропорт , і ця конкретика і одночасно метафізика почала впливати на те, що я почав писати есеї.
— Чиїм автором ви себе вважаєте: українським, українсько-американським чи американським? І наскільки важливі ці означення.

—  Для мене це означення не таке важливе. Якщо ти маєш відчуття мови якою пишеш, до тієї літератури й культури ти належиш. Означення українсько-американський письменник досить дивне. 

Я не перейшов на жодну іншу мову писання - пишу тексти по-українськи, й вони перекладаються. Тому американським автором я ніяк не можу вважатися ...

—  За місцем проживання...

—  Ну, хіба за місцем проживання. Але я думаю, що перше означення - український. 

—  Яке місце, з погляду професійного літератора, котрий давно живе у США,  посідає сучасна українська література у світовому контексті?
— Мабуть, ми повинні цілком усвідомити, що українська література ніколи не буде схожою на англійську, французьку чи німецьку. Ми — інша культура й інша нація з іншою, власною історією. Усе, що відбувається в сучасній українській літературі, здається мені надзвичайно цікавим. Ми інші, але ми нічим не гірші від інших європейських літератур.
4.Життєва мудрість вустами поета 
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· В майбутньому, навіть в Україні, кожен, хто захоче, може стати громадянином світу: хто захоче, поїде в Європу, поживе два тижні, захоче -  поїде в Америку. Мусить змінитися економічна і політична настанова України.    

· Найголовніше, що робить письменника письменником - це коли відчуваєш, що з матеріалом мови ти можеш зробити все, що захочеш. Тоді, коли ти настільки зрісся з мовою, настільки її відчуваєш, що можеш побудувати будь-яку конструкцію, можеш висловити будь-яку думку, можеш зробити так, можеш зробити сяк. 

· Ми повинні зрозуміти, що українська література ніколи не буде така як англійська, німецька чи французька, вона є така, яка є - наша, українська. 

· Найголовніше у світі - відчуття внутрішньої гармонії зі собою та світом. Це відчуття гармонії дає баланс, який не дозволяє скотитися в депресію чи ейфорію.  

· Я заздрю молодому поколінню - ви маєте те, чого ми не могли мати в свій час: свободу вибору, поїздки, відчуття багатогранності світу і право говорити те, що думаєш.
· Щастя — дуже відносне поняття. Але коли ще пишеться, і коли виходять книжки, і підростають дочки, і в погляді дружини ловиш теплі іскорки, — тоді все гаразд. Усе нормально.
· … Україна там, де я.
· Для мене особисто  писання  – це змагання з часом, а вечори поезії, які відбуваються у Нью-Йорку і в яких беру участь, свідчать, що твоя  мова хоча й обмежує сприйняття твору, зате переклад його розширює. Право будь-кого вибирати, що йому більше пасує.
· Мандруйте і ви побачите світ.
· Розумію, що мистецтво –  це боротьба з часом, собою, містом, вулицями, з ким  завгодно… Якщо нема цієї боротьби, цього удару, тих душевних розломів, то цих віршів просто не буде.
· Люблю книжки, інтернет і спілкування з будь-якими людьми.
·  Люблю носити піджаки. Маю їх десь зо тридцять. Але іноді мене побут      взагалі обтяжує.  Я, мабуть, не  створений для побуту, і це завжди мені ускладнює життя.   Пригадую, коли мені було шістнадцять-сімнадцять років, моя мама сказала: «Не знаю, що з тебе вийде».
Із верлібрів:

· ти 

     знаєш що уже все визначено – й усім 

     складено як солому на дерев’яні вози
· і все що можна взяти з собою: 

     прапор пісні і жменю насіння 
· життя океаном пахне – рибою пахне поет що випробовує долю на дні            
5.Зустріч із краянами в арт-кафе «Коза».
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У вересні цього року Василь Махно побував у Тернополі, місті, де пройшли його студентські роки, де зустрів свою дружину , де викладав та просто жив. 20 вересня 2011 року у барі «Коза», що є улюбленим місцем зустрічі прогресивної української молоді, відбувся творчий вечір поета.
В арт-кафе «Коза» він зустрівся і знову попрощався  із прихильниками своєї творчості. Прочитав твори із поетичної книжки «Зимові листи» та збірки есе «Котилася торба». Вкотре довів, що  геніальний. Читає  вірші і наче вивертає присутнім душу. Ріже по-живому. Особливо вразив присутніх вірш «Бенза». З покійним Ярославом Бензою сім років працював на обласному радіо.
Була тільки поезія. А згодом була есеїстика.Улюбленець літературної тернопільської тусівки в руках тримав дві нові, свіжовидані книжки. В Тернопіль він завітав із Нью-Йорка, де вже давно мешкає, після книжкового форуму у Львові.
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«Для мене Тернопіль став позитивнішим. Багато чого з’явилося  європейського. Цього у дев’яностих не було. Візуально місто покрасивішало, але стан культури ще не змінився. У Тернополі домінує неонародницький стиль. На жаль. Це дуже добре в певний час і  при певних обставинах. Проте сьогодні суспільство модерне і люди молодшого віку потребують чогось іншого. Це інше треба відчути, його не можна стимулювати, але його треба підтримати».
 Наш Тернопіль став для Василя Махна музикою:
музика міста

забилась в серцевому клапані

всі його

вулиці нею помічені й краплені…

музика міста

забилась в серцевому клапані

всі його

вулиці нею помічені й краплені…
я що стою серед

площі хочу це місто обняти

хочу тобі цю

музику з рук своїх передати…
я що стою на площі

– чекаю на західний вітер

той що сюди ще

прийде - як пам’ятник в бронзу завитий.
Сам Василь Махно переконаний, що його літературний ріст щодня продовжується. А письменницьку діяльність він узагалі ототожнює із філософськими поняттями. Ще раніше в спілкуванні з місцевими журналістами він висловив думку, що писання – це постійне змагання  з часом. Щоразу повертаючись на Батьківщину, чоловік не тільки радіє, а й засмучується. Адже за час його відсутності щось змінюється, часто не на краще.
ВИСНОВКИ
Тернопільська земля створила для літератури ще одного цікавого неординарного митця – Василя Махна. Своєю творчістю він  доводить, що українська література існує там, де живуть українці , і жодні кордони не можуть стояти на заваді розквіту мистецтва. Поет вчить нас мислити по-новому, позбувшись стереотипів та шаблонів. Цього так бракує  українському суспільству . Він відкидає традиційність,  наголошуючи, що «рівень тексту», який функціонує в обставинах тисячолітньої традиції та національного слова, не повинен бути залежним від політики. 
Важливим для сучасної літератури є його погляд на сутність і призначення мистецтва: принцип віддзеркалення життя за допомогою художнього слова повинен залишитися позаду. Його стилю притаманна алогічність, алегоричність, абсурдність.Одним із прийомів поетової екзистенції є пам’ять як опір забуттю та небуттю, тому його поезія глибоко інтелектуальна і вимагає від читача певного рівня естетичної культури. Теми творів іноді перегукуються з далеким минулим, вдало пов’язуючи його з сучасністю. Слово поета виступає ключем до сприйняття того часу, який схований в античність і замкнений у колі індивідуальності, людського “я”, яке і є “золотистим садом в одній особі”.
  У літературознавстві існують лише невеличкі спроби аналізу поезій Василя Махна. Про світогляд поета можемо дізнатися лише із періодичних видань та окремих інтерв’ю, що в основному беруть закордонні журналісти. Тому кожен візит автора в Україну дає нам можливість спілкування, поштовх до вільної думки, бажання змін, а разом з тим – невичерпне джерело для пізнання. 
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Додатки

1. Афіша-запрошення на зустріч із поетом.
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2. Із дружиною на Люблянській вулиці. Словенія, 2004. 
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3. Галерея видань:
1) Василь Махно. Cornelia Street Cafe. — Київ: Факт, 2007.
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2) Василь Махно. 38 віршів про Нью-йорк та дещо інше. — Київ: Критика.
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3) Василь Махно. Парк культури і відпочинку імені Гертруди Стайн. — Київ: Критика, 2006.
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4) Василь Махно. Котилася торба (есеї).- Київ: Критика, 2011.
[image: image11.png]~ Bagins Maxuo
_Korunaca
Top6a





5) Василь Махно. Плавник риби. - Івано-Франківськ: Лілея-НВ, 2002. 
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6) Василь Махно. Зимові листи. - Київ: Критика, 2011.
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